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B ctatbe npoBOAUTCS CPaBHUTENIbHO-CONOCTaBUTENbHbIN
aHanu3 KabapAWHCKUX, (PpaHLy3CKUX M NaTUHCKUX YCTOWM-
YMBbIX CJIOBOCOYETaHWW, BbipaXalolWmUX TUMOJIOrMYEeCKU
CXOAHble KyNnbTypHble KOHUenTbl. TakoM aHanu3 nomor
BbISIBUTb CXOACTBa U pa3nuyusa B npouecce MHTepnpeTta-
LUK SIBIIEHUWA OKpYXKalolleh AeMCTBUTENbHOCTU, KOTOPbIN
MMeeT HaUMOHAaNbHO-KYNbTYPHYIO AeTepMuHauuio. Pe-
3ynbTaTbl UCCrefoBaHUs MOTYT NocnyXuTtb chopmupoBa-
HUIO HOBbIX METOAMYECKMX YCTaHOBOK, CMOCOOCTBYHOLMX
U3yYeHUI0 MHOCTPaHHOro s3blka. B ewe 6onbluen creneHn
3TOMYy cnocoGCTBYyeT cCUTyauusi ABYA3bIYUA, TaK KaKk OHO
MMMaHEHTHO npeanonaraeT Hanuuue, No KpauHewn mepe,
ABYX KOHLIENTyanbHbIX CACTEM, KaKk B JAHHOM paccMmaTtpu-
BaeMOM cnyyae, B rpynnax oGy4arowmxcs, npeacraBreH-
HbIX OMNUHrBamMu, Bnagerowmx kKabapanHCKMM U PYCCKUM
fA3blKaMX B NOJIHOM ob6beme.
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The presented paper is focused on comparative and con-
trastive analysis of Kabardian, French and Latin set ex-
pressions which express typologically similar cultural
concepts. Such analysis is aimed at revealing similarities
and differences in the process of interpretation of phe-
nomena occurring in the surrounding world, which has
national-cultural determination. The results of the re-
search can contribute to the formation of new methodo-
logical guidelines enhancing the process of learning a
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B OoyxoBHOW 1 MaTepuansHou cdepe Kaxablii Hapo NocTeneHHo PopMmupyeT CBOK A3bIKOBYHO
KapTUHY Mupa, co3gaeT COOCTBEHHYIO KynbTypy. HauuoHanbHble KynbTypHbIE LLEHHOCTU, HaLMOoHalb-
Hasa cneyuduka BONMOLLAETCA B JIEKCUKE, B HAUMOHaNbLHOW hpaseonoruun, a Takke B N3BECTHOWN CTe-
NeHn B rpaMmMaTUYecKon CTPYKType COOTBETCTBYIOLLErO s3blka, B KOTOPOW OTpakaeTcd HauuoHanb-
HbI MEHTanuTeT.

ConocraBuTeNbHBIN aHanNM3 Kakux-rmbo 3HAYUMBbIX SIBIIEHUA KyNbTypbl pasHbiX HAapogoB MO3-
BOMSIET BbIACHUTbL CXOACTBA U pa3nuumst B 0COBEHHOCTSAX XyO0XXeCTBEHHOIO MUpoBOCNpUsTUS. B pe-
3ynbTaTe Takoro aHanu3a MOXHO OOHapyXWTb, Kakue TeMbl U Npobnembl ABAAKTCA Y3MOBbIMU B MU-
POBOCMPUATUM 3TUX HAPOAOB, a TakkKe HaCKOMbKO CXOOHbI U pa3nuyHbl 0O6pasbl, COCTaBnsALWMNEe Oc-
HOBY MUPOBOCMPUATUS KaXKOOro Hapoaa.

CpaBHUTENbBHbIV aHanu3 KabapauHCKMX, (PpaHLLy3CKMX M NATUHCKUX YCTOMYMBBLIX CIIOBOCOYETA-
HWUI, BblpaXatoLLMX TUMOMOrM4eckn CXoaHble KynbTYpHble KOHLEMTbI, MOMOXET YCTaHOBUTbL CXOACTBa
W pasnuuns B npolecce nHTepnpetTaunm n onpegMmedmBaHis ABNEeHUN OKpyXKatowen 0eNCTBUTENbHO-
CTW, KOTOPbIA NMEET HaLMOHaNbHO-KYNbTYPHYIO AeTepMUHALNIO.

Mo KynbTYpHbIM KOHLLENTOM, Kak OCHOBHOW eauHuuen nWHrBokynbTyponorun, B.U. Kapacuk
NOHMMaeT MHOrOMEpPHOE CMbICNIOBOE 06pa3oBaHuMe, B KOTOPOM BbIAENSTCH LLEHHOCTHas!, obpasHas u
MOHSATUNHAsS CTOPOHBbI. [og HanNM4MeM MMEH KOHLIEMTOB MOHMMAaEeTCsa Hanuume obnacTtu, KOHUenTya-
NM3NPYeEMOW B sI3bIKOBOM CO3HaHWM W NonyymuBlier o60o3HayYeHre. KoHUEeNT — 3TO eauHMLa Kosek-
TMBHOMO CO3HaHUS, UMEeKLLAsa SA3bIKOBOE BblpaXKeHUe U OTMEeYeHHas STHOKYNbTYPHOW CneunduKon.
PasnuyaloT Tpu acnekta KoHuenTyanusauun: ob6o3HaveHne, BbipaxxeHne u onmcanue. Nog o6o3Have-
HMEeM criegyeT NoHMMaTb onpeferneHne u BblaeneHne pparmeHTa AencTBUTENBHOCTU Hanbonee 3Ha-
YUMOro B LIEHHOCTHOM OTHOLLUEHUM ANS HOCUTenen onpeferieHHOW NMUHIBOKYNbTYPHOW Tpaauuun u
NpUCBOEHME 3TOMY (bparMeHTy s13bIKOBOro 3Haka [6, c. 107].

KoHuenT, BblpaXeHHbI Kak oTAeNbHbIM CIIOBOM, Tak U YCTOWYMBBLIM CMOBOCOYETAHUEM, HAMU
paccmaTpuBaeTCs Kak A3blkoBasi eanHmua. KoHuenTyanbHasa cuctema Kaxgoro s3blika obrnagaet yHu-
KanbHbIMX CBOWCTBaMU, 06YCNOBNEHHBIMW BCEM MPOLECCOM KYFbTYPHO-UCTOPMYECKOro pa3sutus. Ho
BMECTE C TEM HEMNpenoXHbIM (PakTom SBnseTcs obLiedenoBeyYeckMin Kog MbILIIEHNs], YeroBeYeckoe
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Nno3HaHWe, OCHOBaHHOE Ha ObLLeYenoBeYeCcKnX NOrMYECKMX KaTeropmsx, M1 MOXHO roBopuTb 06 yHK-
BepcanbHOM KOHUEeNTyanbHOW cuctemMe, KoTopasi, MpenoMnsasiCb B KaXXAOM A3blke, JaeT cBOM Habop
KOHLENTOB, XapaKkTepHbIX Anga kaxgoro atHoca. Kak nuwet J1.X. Xapaesa: «KoHuentocdepsbl, obpa-
30BaBLUMECH B pa3HblX A3blkax, B 3HAYMTENbHOW CTeneHn NOoKpbIBalOT Apyr Apyra. Ho BMecTe ¢ Tem,
HECMOTPS Ha "reHepanbHyK" NMHMIO 3BONIOLUOHHOIO pa3BuTud, HabnogawTca u pasnuuuna» [10, c.
217]. ConoctaBndas pasHble KOHLENTyarbHble CUCTEMbl, KOHKPETHO OTAENbHblE€ KOHLUENTyalnbHble
OnoKM, KaK OHU OTpaXKaltTCs B A3blkaX, MOXHO M HYXHO BbipabaTbiBaTb HOBble METOAMYECKME YyCTa-
HOBKMW, CMOCOGCTBYIOLLME M3YYEHUIO MHOCTPaHHOro A3bika. B ewe Gonblwen crteneHn atomy Oyaget
cnocobCcTBOBaTL CUTYaLMS OBYS3blYUS, TaK KAK OHO MMMaHEHTHO npegrnonaraeTt Hanuume, no KpanHemn
Mepe, OBYX KOHLEeNTyarnbHbIX CUCTEM, Kak B AaHHOM paccmaTpuBaeMoM criyyae, B rpynnax obyvato-
LUMXCH, NPeAcTaBneHHbIX BunuHreamu, Briageowmnx kabapauHCKMM M PYCCKUM A3blkaMy B MOMHOM
obbewme.

YCTOMYMBbLIE CITIOBOCOYETAHUSA, KaK HUKAKOW OPYron YpoOBEHb A3blKa, XPaHAT MAMO3THUYECKME
YepTbl, XapakTepuaupyowme obpas MbINEHNS Ha KOHKPETHOM €CTECTBEHHOM SA3bIKe, peanbHOo CY-
LeCTBYIOLLEM, NYCTb Aaxe, Kak B JAHHOM KOHKPETHOM cny4ae, nvb B BUAE NMUCbMEHHbIX NaMSATHU-
KOB.

JIaTUHCKMI A3bIK NpeAcTaBnseT 0CoObIN MMHIBUCTUYECKUIA CriyYai, MOTOMY YTO OH aKTUBHO MC-
nonb3yeTcsl B pasnunyHbiX 00nacTax Hayku, npaBa, obLieYenoBeYecKon KymnbTypbl, @ Takke aKTMBHO
yyacTByeT B cnoBoobpa3oBaHun. W, HakoHeL, pOMaHCKMe SA3blKM M pOMaHCKas KynbTypa, B LIENOoM,
BECb POMAHCKMI MUpP, DA30BON COCTaBMAILLEN KOTOPOrO ABMSETCS, Kak M3BECTHO, NATUHCKUIA SA3bIK U
ApeBHepUMcKasi KynbTypa, U Mo ce fieHb BHOCST CBOW HEOLEHMMbIN BKNaj B pa3BuTue obLieyenoBe-
yeckon umeunu3aumm. C ogHOW CTOPOHBI, NATUHCKMIA A3bIK Bbif 1 OCTAaeTCA HEUCTOLUMBIM UCTOYH -
KOM 3aMMCTBOBaHMs, Nexalwmm B OCHOBE COBPEMEHHOIO TEPMUHOMPOU3BOACTBA, a C APYron, 3HaHune
O6LLEKYNbTYPHBIX LEHHOCTEN, 3aPMKCUPOBAHHbIX NATUHCKUM A3bIKOM B BWAE YCTOMYMBLIX CIOBOCO-
yeTaHu ((Ppaseonorn3moB, CeHTeHUMI, adopmn3MOB, NApeMUi), NPOHUKWNX MyTEM MPSAMOro 3amm-
CTBOBaHWSA B ApPYyrne A3blku, BMAET Ha pasBUTME MOMUKYNbTYPHOM NMMYHOCTK, NOTeHumnanbHo 6onee
NOArOTOBIEHHOro NapTHepa pearibHON MEXKYNbTYPHOW KOMMYHUKaLNW.

BonblwinMM NoacnopbeM B M3yYEHUU MATMHCKOIO si3blka UrpaloT yCTOMYMBBIE CIOBOCOYETAHUS
(pas3eoniormyeckoro 1 NapemMmoriorM4eckoro YpoBHewn, oTpaxaroLme o6LeKynbTypHble LMBUIN3aLm-
OHHbl€ LLEHHOCTU, COCTaBMAOLLME CErMEHT TPagULMOHHOIO Te3aypyca BCEX M3BECTHbLIX COBPEMEHHbIX
A3bIKOB Onarogaps npoueccy NoCTOSHHOMO 3aMMCTBOBaHWsA. B cutyaumm kabapguHo-pycckoro OBy-
A3bIYMA U3yYEHUE NAaTMHCKOro SA3blka CMOCOOCTBYET BXOXAEHMIO B PYCCKYHO U MWUPOBbIE KYMbTYpbI,
OCTaeTCsl OHUM M3 MHOTUX NyTe MpUMOBLLEHUS K MUPOBOW LIMBUNU3ALUN 4Yepes3 SA3bIK-MOCPEOHMK
(pycckuin A3bIK), COOTBETCTBEHHO, oboraliasi Npy 3TOM POAHYHO KyNnbTypy, POAHOM A3bIK, yrnybnsas
npoLecc MX NOHMMaHWS N BOCNPUSATUS.

3a OCHOBY NMHIBUCTUYECKOro aHanmnsa bepetcs knaccudpukauus 6a3oBbiX KynbTYpHbIX KOHLEN-
TOB, Mpegnaraemas B u3gaHum «Cuctema rymaHuTapHOro u coumanbHO-9KOHOMUYECKOrO 3HaHWUsS»
nog pedakunen M. A. Xmenesckomn.

KoHuenTbl, aHanuM3upyemble B Hawew paboTe, ABMASIOTCA OCHOBOMOMaralWwUMn Ans pasHbiX
KyNbTYpPHbIX Tpaguuun. 3HaHWe KoHuenToB humanitas — 4enoBeYHOCTb, rymaHusm, fides — BepHOCTb,
aHanm3 ux MHTEpPNpPeTaTUBHBIX MONEN, NX SA3bIKOBOTO BbIPAXEHUs1 CMOCOOCTBYIOT POCTY MEXKYNbTYp-
HOW KOMMNETEHLMN, TaK Kak OHW HECYT 3HAHWE YY>KON MEHTanbHOCTM, YyXKOW KyNbTypbl, CKBO3b NMPU3MYy
CBOMX COBCTBEHHbLIX MEHTaNbHOCTM U KynbTypbl. B npouecce yCBOEHUsI 3TUX KOHLIENTOB M MX 3KCMO-
HEHTOB B KyINbType WU A3blke napansenbHO UaeT NPOLEeCC NO3HaHWUS, TO CTb aKTUBMU3UPYIOTCHA KOTHU-
TUMBHbIE MpPOLEeaypPHbIE MEXaHU3Mbl, KOTOpPbIE B KOHEYHOM CHETE CMOCOOCTBYIOT pasBUTUO (DOHOBLIX
3HaHMIN, HEOOXOAMMbIX KaK B npouecce oby4yeHnss THOCTPaHHOMY A3bIKy, TaK U B MpoLecce cTaHoBMe-
HWS1 YernOBEeYEeCKOM JIMYHOCTH B LiENOM.

ConocTaBrneHne KynbTYpHbIX S3bIKOBbIX 3KCMOHEHTOB, OTPaXKaloLWMX MoparbHble HOPMbl U
NpyHUMMBI, cnocobeTByeT ux 6onee rmyboKkoMy MOHUMMAHWIO M OCBOEHWMIO, YTO MPUBOAMUT K obemy
MOBbLILLEHMWIO YPOBHSA MEXKYbTYPHON N COLIMOKYNbTYPHOW KOMMETEHLMM.

3a MCXOAHYI0 TOYKY NMOAOBHOrO NMHIBOKYBLTYPOSIOrMYECKOrO aHanm3a MOXHO B35ATb KOHLIENUUIO
naearnbHOro YernoBeka B JPEBHEPUMCKON KynbType.

C Xl B. A0 H.3. Nog BNUsiHUEM rpeveckor pmnocodmm cTan pacnpocTpaHAaTbCs naearn BCECTO-
pPOHHEe pa3BuTON nMYHocTM. C | B. OO H.3. ugean 4ernoBeka cTan NpoOYHO CBA3LIBATLCS C TEPMUHOM
humanitas, koTopbiM LinuepoH o6o3Hayan ngean rpedeckoro obpasoBaHusl, o6pa3 MbiCnen, 4OCTo-
HbI YenoBeYecKomn Xn3HW. Npun aToM naean npeacTaBnsncsa He TeM, Y4To Bbino 6bl Xenaemo, HO TeM,
4YTO 00sI3aTENBHO ANS XM3HecylecTBoBaHMs. Bo BpemeHa VMimnepun humanitas Bce 6onblie npuob-
peTaeT 3HayeHMe pa3yMHOro YeroBeYvyecKkoro NoBeAeHNsI MO OTHOLUEHMWIO K APYrUM MOASM, HE3aBUCU-
MO OT ypoBHS obpa3oBaHus. PasymMHoe 4yenoBeyeckoe noBegeHve, No Bcer BUOUMOCTH, npegnonara-
1o agekBaTHOE OTHOLLUEHME K OKpyXXaloLlemy MUPY U ageKBaTHYH OLEHKY YeroBeYecKnX MOCTYMKOB,
XenaHun, HamepeHun, ymeHunin. B natuHcko-pycckom criosape W.X. [1BopeLKoro umeroTcs crnegyto-
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lwme onpegenexHvs humanitas, KOTopble MOXHO CrpynnMpoBaTh CriegyloLmm obpasom:

Yyernoseyeckas NpMpoaa, YenoBe4yeckoe JOCTOUHCTBO;

Yyenosekontobue, ryMaHHoOCTb, OBPOTa;

obxoantensHOCTb, 06pa3oBaHHOCTb, AYXOBHAs KyrnbTypa;

YTOHYEHHbIN BKYC, TOHKOCTb 0bpaLleHus, U3sLWeCTBO MaHep;

N3bICKAHHOCTb peyu, YYTUBOCTb, BOCMUTAHHOCTb;

YernoBeYvecKkui poa, YeroBe4ecTBo.

BoT Heckonbko BbipaXkeHWA, MOATBEPXKAAIOLMX 3TO MHEHNE N NOKa3bIBAKOLMNX, HACKOSBbKO ry-
OOKO M MONHO ApEBHUE 3HANM YerioBEYECKYl MCUMXOSIONM0, B3aUMOCBA3b YerioBeka C Npupoaon, a
TaKKe LeHWUNM 1 BOCNUTbIBany ryMaHusm.

Fac id, quo lest humanitatis — noctynan Tak, kak BenuT Tebe Jonr yenoseka.

Omnem humanitatem exuere — oTka3aTbCs OT BCEr0 YENI0BEYECKOro (noTepsAaTk 00nmK Yenose-
Ka).

Errare humanum est — 4yenoBeKy CBOMCTBEHHO oLiMbaTbCs.

Acta probant se ipsa — NOCTynKM roBopAaT camu 3a cebsi.

Homo sapiens — 4enoBeK MbICALLMNA.

Dum spiro, spero! — noka gplwwy, Hagech!

Cogito ergo sum — g MbICt0, CNeA0BaTeNbHO, CYLLECTBYHO.

PumnsaHe nonaranu, 4To YenoBeK OTBETCTBEHEH 3a cebs, 3a cBow cyab0y.

Faber est quisque suae fortunae — kaxkgplin Ky3HeL, CBOEro cHacTb4.

Nosce te ipsum — no3Haw camoro cebs.

E fructu arbor cognoscitur — gepeBo y3HaeTca no ninogam.

Felix, qui potuit cognoscere rerum causas — C4acTNIMB, KTO CMOT NO3HaTb NpMpoay BeLlen.

Omnis ars imitatio est naturae — BCSKOE NCKYCCTBO €CTb NogpaxaHue npupoae.

B pycckom s3bike BCTpeYaloTCs BblpaXKEHMS CO CXOOQHOW CEMaHTUKOW, HanpuMep:

O 4yenoBeke cygaT He Mo crnosam, a no genam.

He poauncs elle TOT YenoBek, KOTOPbIV HUKOr4a He ombaeTcs.

Kaxgbin gomkeH o cebe 3aboTUTLCS.

®paHuy3ckui s3blk Borat Ha opas3eonorMambl, B KOTOPbIX OTPA3UUCh Aylla U XapakTtep Hapo-
4a, gonrasi, HacblWeHHas SspKMMK cobbITUAMU NcTopusa OpaHLnK.

YMeHMe 1 roTOBHOCTb NOCTyNaThb TaK, Kak NPeAnucbIBalOT JONT U MOparibHble HOPMbI, OTpaXxe-
Hbl B CNEeAYLWUX BblPaXEHUSX:

Travailler d’arrache-pied — paboTtaTb, TPyanTbLCA 4O CEALMOrO NoTa.

Suer sang et eau — paboTaTb, N1€3Tb U3 KOXN.

Chacun est artisan de sa fortune — kaxxabli1 Ky3HeL, CBOEro c4acTbs.

Voler de ses propres ailles — cTaTb camMOCTOATENbHbBIM.

Conduire seul sa barque — pelaTb BCe CamMOCTOATENBHO.

Prendre quelgue chose en main — B3aTb Ha ce6a OTBETCTBEHHOCTb 3a YTO-I1., B3ATb B CBOM pY-
KW.

Prendre quelque chose sous son bonnet — B3aTb uT0-nMb0o Ha cebs.

Saisir I'occasion par les cheveux — He ynycTutb cnyyasi.

Battre le fer pendant qu’il est chaud — kyn >xeneso, noka rops4o.

Saisir la balle au bond — HemeaneHHo Bocnonb3oBaTbLCA HNAronpUATHLIM MOMEHTOM.

Couper le noeud gordien — pa3pybuTtb ropaves y3en.

Avoir le pied a I'étrier — nmeTb BCe BO3MOXHOCTU Ans ycnexa.

B kabapguHo-yepkecckom a3blke humanitas cooTBeTCTBYET TEPMUH, 0603HAYAOLWMIA KyNbTyp-
HbI TUNOJTOMMYECKN CXOOHbI KOHLLENT LlbIXyrba.

Kak nuweT braxHokoB b.X., «4enoBe4yHOCTb — cuCTEMA NO3UTUBHbBIX, OO BEONHSIOLLMX YYBCTB U
peakuuii. Bo Bcem Mupe OHM accoummpytoTca ¢ NoboBbLO, COCTpagaHueM, NoHnMaHneMm... Ho, noxa-
nyn, npexae Bcero ¢ noboBblo, Kak Hanbonee NoMHbIM U TOYHBbIM BbiPaXX€HNUEM MOSTHOLLEHHOM BHYT-
PEHHEN CBA3M MEeXAy NOAbMMU, HO B afbIrCKOW KyNbTYPHOW Tpaguuumn OTYETMBO BbIENSAETCS eLle
HeobX0AMMOCTb 3MMaTUYECKOro BOCMPUATUS UK BUAeHus gpyroro» [2, ¢. 6]. O6bl4HO MO 3TOMY Mo-
BOLY rOBOPSAT:

ulbixyp clblya mbarbyH XyenLy — HY>KHO NoOUTbL Noaen;

ulbixyp @lblya 3biMbibarbyp UlbIXYKbbIM — YernoBek, He Mobsawun (He BUASALLMN XOPOLLUMMN)
Opyrux nogen, He YenoBek.

B kayecTBe MoganbHOW KaTeropum NpeacTaeT camo noHaTne «4yenosek». OHO 06a3bIBaET BbIThb
BEpPHbIM CBOEN couunansHou npupoae — ObiTb YyenoseyHbiM. OTClo4a chopmyna CoXpaHeHUs Moparib-
HOWN MOEHTUYHOCTMU:

YulbixyMa ulbiXy Xya43y LWbIT — ecnv Tbl YENOBEK, TO BeAn cebs kak YeroBek, TO eCTb B COOT-
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BETCTBMM C HPABCTBEHHOWN CTYMEHbIO, HA KOTOPYIO NOAHSANMCH MOAN B NPOLIECCE 3BOMOLIMN.

B npouecce obyuyeHusa dpaHUy3CKOMY A3blKy NpOaHanuM3npoBaHHbIE KOrHUTUBHbIE MPU3HAaKWU,
OTpaxaloLLme OCHOBHOE coAepaHue YCTOMYMBBLIX €OMHUL, SBMSITCA PEKKYPEHTHbIMU U npes3eHTa-
TMBHBIMW AN COOTBETCTBYHOLUUX NEKCMYECKUX eanHUL, BO dpaHLy3CKOM A3blke. Bo dpaHLy3ckom
A3bIKE NOHATME «4enoBeKk» NPeACTaBnNeHo cneayLwmmMm gpaseonorn3amamu:

Homme fort — yMHbI, paccyguTenbHbIA YeroBek.

Homme de conscience — 4ecTHbIN, [OOPOCOBECTHbIA YENOBEK.

Homme de bel air — yenoBek ¢ XxopoLIMMM MaHepamMu.

Bon homme — npeBocxoaHbI, 4OOPLIN YenoBeK.

Homme bronzé — 6eccTpallHbIi, UCMbITAHHbLIN, 3aKaneHHbIn 6oed,.

Homme de parole — 4yenoBek crnoBa, YenoOBeK Ha KOTOPOro MOXXHO MOSNOXKUTHCS.

Homme de peu — HUYTOXHBIN, Kankuin YenoBeK.

Homme en baudruche — nyctomens, gytas nM4HOCTb.

Mpean yenoBeka B aHTUYHOCTM MOXHO BbIpasvTb NATUHCKMM CroOBOCOYETaHMEM Vir bonus
dicendi peritus. Yto o3Ha4vaeT 31O BhipaxeHne? B [JpeBHem Prvime fOBOMBLHO paHO Croxunock npea-
CTaBIieHNe O TOM, YTO KakK Ha BOMHE PUMINSAHUH CIY)XUT CBOEMY OTEYECTBY C OPYXMEM B pYyKax, TaK B
MUPHOE BPEMS €ro CIy>KEHUEe — peyn B CeHaTe U HapogHoMm cobpanun. KatoH-Ctapimn onpegenvn
ngean pumckoro opatopa cdopmynon vir bonus dicendi peritus — My>k 4OCTOMHbINA, B pe4ax UCKYCHbIN,
ANsi KOTOPOro BbiCLIMM Gnarom ABnsieTcst 6naro rocygapcTea, a BbicLIen 4o0poaeTenbio — CnyXeHue
«Hapoay Pvma». OT0 nonoxeHune akCnMUMpyeTcs CreayowyMy KpbinaTbiMy BblpaXKeHUSMN:

Pro bono publico — pagn obwecteeHHoro 6nara.

Salus rei publicae — suprema lex — 6naro rocygapcTtea — BbICLUWA 3aKOH.

Publicum privato est preferendum — obwiecTBeHHOe cnegyeT NpeanoYymMTaTb YacTHOMY.

Voluntas populi suprema lex — Bona Hapo4a — BbICLLMIA 3aKOH.

Homo locum ornat, non locus hominem — yenoBek kpacuT MeCTo, a He MeCTO YenoBeka.

Labor recedet, bene factum non abscedet — TpyaHocTun ynayT, a 6bnaroe geno octaHeTcs.

Kak Gb1no ckasaHo Bbilwe, BOMbWMM AOCTOMHCTBOM CUYMTANoCb YMEHWEe KpacHOPEYMBO Bblpa-
XaTb cBou Mbicnn. [oaTomy ocoboe 3HaveHne nNpuaaBaniocb UCKYCCTBY peyu, BbICKAa3aHHOMY CIIOBY.
K opaTopy npeabsaBnsnmcb BbiCOKME TpeboBaHUSA, TakMe Kak obpa3oBaHHOCTb, NpaBANBOCTb, OTBET-
CTBEHHOCTb 3a CBOM CI1OBa.

In recto virtus — B npaBae fobpopeTens.

Verba animi proferre et vitam impendere vero — BbiCkasaTb CrnoBa CBOeW Aylin U npaBae oT-
4aTb XN3Hb.

Nescit vox missa reverti — ckazaHHOe COBO HE MOXET BEPHYTbLCS.

Wpoeanom yenoBeka y afbiroB SBASIETCS UHAUBUAYYM, KOTOPOMY MPUCYLLE Takoe KavyeCTBO, Kak
afbIrCTBO — ajblrarbd, KOTOpPOE BKMOYAEeT Takme MOHATUSA, Kak agbird xab3s — oblieaabirckum mo-
panbHO-NpPaBOBOM KOOEKC MOBEAEHMS U afbira LWW3H — afbirckme Hpaebl. [MpyM HanmmMuMm BbICOKOrO
HaLUWOHaNbHOro CaMOCO3HaHUA CTPEMIIEHNE K uaearny afbircTBa BOCMPUHUMAETCS KaK BbICLUWIA JONT
— OONT YecTn.

WccnepoBatenb agpirckon atukn B.X. BraxxHOKOB Tak xapakTepusyeT agbirarbd: «AAbIrCTBO
BKITIOYaeT B cebs ny4ylune YepThbl, Npucyline agbiraMm. OTO He TOMbKO MOparbHbIA MAean, HO U che-
umncmyeckoe BblpaXeHUE XU3HEHHOTO MUpa, HaLMOHanbHOro ayxa Yepkecos. Mpu Hann4um BLICOKOro
HaLMOHaNbHOro CaMOCO3HaHUSA CTPEeMIIEHNE K uaeany agbirctea BOCMPUHMMAETCSA Kak BbICLUUA JONT
— ponr vyectu. "Agbirarsa, — roBOpsiT B CBA3M C 9TUM, — JOMT YesioBeka nepes nogbMu, nepes camum
cobon, nepen borom". Yepes npuamy AaHHON MAEONOreMbl OCYLLLECTBSIETCA CAMOOLEHKA JINYHOCTMH,
BOCMPVHMMAIOTCS BELLM, ABMEHMUS, COObITUS, a TakKe — 1 NnoXxanym, B NepByo odepeab — Apyrue Ito-
ON, X OENCTBUA M MOCTYNKW. AOBIFCTBO NPEBpaLLaeTCs B OOMH U3 BaXKHEWLLMX KOMMOHEHTOB NpaKTu-
YECKOro Co3HaHus, onpeaenssi BO MHOrOM BOCTNPUSATME MUPaA, CTUMb XXU3HW, OPUEHTUPOBKY KOHKpPET-
HbIX, B TOM 4ucne 1 npobnemHbix cutyauusax. Obnagaowuin agbircTBOM (agpirarbd 3biXafb) — CyTb
YernoBek YyBCTBYHOLUUIA, MbICIIALWNA U NOCTYNalOLWUN B COOTBETCTBUN C 3aNoBeAAMU aabIrCKON 3TUKM,
YenoBekK, B KOTOPOM XWB MPUPOAHbIA AyX aabiroBy [2, ¢. 15]. O4eHb BaXXHO NOAYEPKHYTb, YTO UMEHHO
3TO aHanu3npyemMoe KavyecTBO sABnsieTcst 6a3oBbIM AN onpefeneHns ngeana YenoBeka, YenoBeyHo-
CTW N NS XapaKTepPUCTUKN YenoBeka BNSAEeTCA OCHOBOMONarakLwmMm.

OTO e KayeCTBO CYMTAETCS IMaBHbIM 3THUYECKMM MNPU3HAKOM, Haps4y C MPOUCXOXOEHMEM.
OTO NONOXeEHUE UNMCTPUPYETCS A3LIKOBBIMU hakTamu.

Afbirarba xanbly — aabIirctBom obnagaert.

AdbIrarba xanbKbbIM — aAbIrCTBOM He 06ragaer.

Adbirarsa wlarbya SxanbbbKKbbIM — B HAX YK€ Maro agbircTaea.

AdbIrarba Kbbl4axakbblM — aAblrCTBa He MPOSBUIIN.

AdbIrarba Xy33apaxbap — aabIrCTBO MPOSBSIHOT.

Y pymnsH nsgaeHa fides — BepHOCTb — Bonsowanack B o0pase 00rMHu, onmueTBOpSIBLLEN BEp-
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HocTb gorosopy. Xpam BepHocTu Ha [ManaTvHe crnyxun mMecToM 3aknioyeHuss 4OroBopa: LepemMOoHNs
NMPUKOCHOBEHWS 3aKyTaHHOW NPaBOW PYKOM OCBsILLiana AoroBop 1 Aenana ero HepyLmMbIM.

Hamun HangeHbl criegylolme naTtuHCKME KpblnaTble BblpaXeHus, JoKasbiBalowmne 3T0 Nonoxe-
Hue:

Bona fides — no6pocoBeCTHOCTb.

Bona fide — nobpocoBecTHO, YMcTOoCEPAEYHO.

Semper immota fides — Bcerga Hekonebumas BEpHOCTb.

Punica fides — nyHuiickas BepHOCTb.

C pacnpocTtpaHeHueM xpuctmnaHcTea fides ctana ob6o3Hauatb Bepy B eAnHOro 6ora (penuruio).

YTo KacaeTcsa kabapaMHO-4epKeccKoro A3bika, To B HeM naTtuHckomy fides cooTeBeTcTByeT Cro-
BO M3Xarb. OTO CNOBO MMEEeT TakMe 3HayeHus, Kak: NpaBAUBOCTb, UCTUHHOCTb; Y€CTHOCTb, NpeaaH-
HOCTb, BEPHOCTb; TOYHOCTb, NPaBUIbHOCTb.

HbIBXb3rbyM 1 NaXarbblp M3YyHIXYH — BbITb BEPHBLIM B ApYx6e.

MpunaratenbHoe NaXx «BEpPHbIN, NpegaHHbIN» ynoTpebnaeTcsa B Takmx cBOOOAHbLIX CrioBOCOYe-
TaHWsX, Kak:

Lilbixy nax — 4eCTHbIV Yenosek, (ppaHu. 93.) — homme honnéte.

HbIBXbarby Nax — npedaHHbIn, BepHbIV Apyr, (dpaH. A3.) — ami fidéle.

LLxb3rbyca nax — npeaaHHbIN, BEPHBIN CYNpyr.

MoxHO npuBecT Takke paseonorn3mMbl, B KOTOPbIX CIOBO M3)arb ynotpebnsercs B 3Haye-
HUAX «NPaBAMBOCTbY», K4ECTHOCTbY, «NPEAaHHOCTbY, KBEPHOCTbY:

MaxbIm HAp pell — npasaa rnasa koner, (dppaH. 53.) — il N’y a que la vérité qui blesse.

MaxbIp MaKbKI3 KbaxbblpKbbIM — MpaBAy ropriom He 6epyT

MaXbIp 31 Mbya3am HacbIMbIP U MbY3ryLl, — KTO XXMBET NpaBAoKn, TOT NPOMAET AOPOron c4acTbs.

MaXbIp ObILAM HIXBP3 HAXb Nbanlal — npaBga AOpoXe 3050Ta.

Maxbip, Wol Wlakbyam TeCcMKU, KbOC — (AOCHM.) XOTb K HA XPOMOM KOHe, npasga npueget (paHo
W NO34HO BOCTOPXKECTBYET).

MaxbIp MbYMKIL, — NpaBaa — 3epkano.

Iykln ncaklv xyanaxLuw, — npegaHHbIN AyLWON 1 TENOM.

Llbixym 5 Haxb nbanlap xymapT naxw, — BEpHOCTb (MPaBAMBOCTb) — Nydllas 4enoBeveckas
pobpoaeTtens.

MoXHO NpMBECTU TaKkkKe CTapUHHbIA afbIrCKUA 3aCTONMbHbIN TOCT.

LLayadplxam s HbIGXbarby Naxy. ..

Haxalaxap Kyagpa npencay! [JocnoBHbIN nepesod 3By4MT criegylowmm obpasom: «IycTb gon-
rO XXMBYT KpacaBuLbl, BEPHblE NOAPYI XOPOLUMM KEHMUXaM».

MpuBegeHHble A3blkoBbIE (hakTbl NOATBEPXKAAIT MbICMb, BbickazaHHy 3.X. BmxeBon o ToMm,
YTO KOHLENT «Ma)arb» «HEenoCpeACcTBEHHO CBSA3aH C HPaBCTBEHHbIM 0bnvkoM Yenoseka. bonee Toro,
3TO OHAa M3 BaXKHEWLLNX HaUMOHarbHbIX YCTaHOBOK, 3aKpenneHHas B agpirckom atukete» [3, . 70].

NaTunHckomy fides n kabapanHO-4epPKECCKOMY MNaXarb COOTBETCTBYHOT BO (ppaHLy3CKOM SA3blke
fidele (BepHbin), fidélité (BepHocTb), vérité (npaBaga), dévouement (npegaHHoCTb), honneur (4ecTsb),
honnéteté (4ecTtHOCTb), intégrité (NopsigoYHOCTL). MNpeaaHHOCTb — NOMNOXUTENBHOE KAa4YeCTBO FNYHO-
CTU, XapaKkTepuayioLLee yBaxeHne, BEpHOCTb.

Tendre la perche a gn — NPOTAHYTb KOMY-11. PyKY NOMOLLMN.

Faire la courte échelle a gn — nomoyb Komy-n. 4OGUTLCSA ycnexa.

Tirer gn d’'un mauvais pas — ybepeyb KOro-. OT HEBEPHOrO Luara.

Etre amis a la vie et la mort — 6bITb Hepa3ny4YHbIMK OPY3bAMMN.

Renvoyer 'ascenseur a gn — oTBETUTb YCNYron Ha ycnyry.

Mettre le pied a I'étrier a gn — nomMo4b KOMy-11. NpeycneTb.

Se jeter dans le feu pour gn — NoOWTK B OrOHb U B BOAY.

Etre dévoué corps et ame a gn — 6bITb KOMY-1. MPeAaHHbIM AYLLION N TENTOM.

Kak BMOHO M3 npuBegeHHbIX MPUMEPOB, NOOON NMHIBOKYNbTYPHbBIN KOHLENT OXUBaET TOMbKO
nocre HamnosIHEHUS ero A3bIKOBbIM MaTtepuanomM. KoHUEenT BbipaxaeTca CnoBaMu U X COMETaHWUSIMMU,
NMO3TOMY HaMm MpPeAcTaBnsieTCs, OH JOIMKEH OblTb HE TONMBKO OOBLEKTOM U3YyYEeHUs, HO U METOAOM 00Yy-
YeHUsi neKkcuke, nanomaTuke, rpaMMaTUKe MHOCTPAHHOrO A3blka. [MOCKOMbKY OAHU W Te Xe JFIMHIBO-
KyNbTYpHblE€ KOHLENTbl B pa3HbIX A3blkaxX BblPaXaloTCA MO-pa3HOMY, MX COMOCTaBrieHWEe B coaepXka-
TENbHOM, CTPYKTYPHOM M S3bIKOBOM MNilaHaxX CnocobCcTBYET BbISBEHMIO W KnaccndukaLumm TOHYanLWmx
CMbICIOBbIX HIOAHCOB NPW NX U3y4EeHWUU, a Takke B NpoLecce nx NOHMMaHWs, B Npouecce ageksaTHOM
nepegayun c ogHOro A3blka Ha Apyron.
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